INTRODUCTION

There are three major groups of dialects in $agdi Arabia--Hijazi, spoken on
the western coast, in Jidda, Taif, and the holy cities of Mecca and Medina;
Najdi, spoken in and around Riyadh, in the norgh_centrgl part of the country; _
and Shargi, spoken in the oil-rich eastern region. While the Najdi dialect enjoys
prestige by virtue of its conservatism and relative gloseness to C}as;lcal Arabic
and the fact that it is the dialect of the royal family, the Hijazi dialect is
used throughout the country for government and commergial purposes, and has become
the most widely-understood dialect in the Arabian Peninsula. The Hijazi dialect
is not "pure" Saudi Arabic, and reflects recent borrow;ngs from other §1alects,
especially Egyptian, Jordanian and Palestinian; for this reason, sometimes one
word or expression was selected from several which may be heard, and sometimes
alternative expressions are introduced, since two or even three forms may be in
frequent use.

Since there is no "standard" Hijazi dialect, this book reflects the dialect
as spoken in Jidda. Whenever forced to choose between language usage in the
other Hijazi cities and that of Jidda, the Jidda usage was given preference. A
few of the most common words from Najdi and from other cities are introduced for
recognition and identified as such. There has also been a preference for "modern"
words and structures, despite the fact that this sometimes means rejecting an
older, more "Saudi" usage. This dialect has been designated "urban" Hijazi to
distinguish it from Bedouin dialects also native to the Hijaz region.

No doubt Saudi instructors will find that, depending on their place of
origin, they may wish to substitute words or alter certain forms used in this
text. The student should follow the model of his instructor.

The pronunciation of some sounds in Hijazi is variable. There are three
interdental consonants (variations of 'th') which may be pronounced as they are
in Classical Arabic and in Najdi, as for example in /thalaatha/, or as they are
in Egyptian and Palestinian, which would be /talaata/. Since the latter type
of pronunciation is more common in Jidda, it will be presented. This is dis-
cussed further in the Pronunciation section.

After completion of this book, the student should have attained a "working"
proficiency in the language (approximately S-2 level by the FSI rating system).
In other words, the student will be able to satisfy routine social demands and
limited business requirements, carry on conversations regarding a wide range of
general subjects (asking directions, ordering a meal, giving personal information,
making purchases, etc.), and comprehend speech about such subjects at a normal
rate of speed. This book will provide a student with all the basic grammatical
structures of the dialect, so that he will be ready to proceed on his own to
acquire the speed and new vocabulary which lead to real fluency.

Design of the Book

The book is divided into 5J lessons. Each lesson (beginning with Lesson 4)
has the following parts:

Dialogue. The dialogugs have been kept short and were designed to be
practlcaI.ana worth memorizing. Each dialogue should be memorized for recitation
and practice among the students.



Structure Sentences. In each lesson, certain words and grammatical struc-
tures are presented. Structures which did not appear in the dialogue will be
illustrated in these sentences. Structure sentences serve the purpose of linking
the dialogue sentences, which are necessarily limited in type, with the gramma-
tical explanations coming up in the Grammatical Notes. They contain examples
of new structures used in a sentence context.

Grammatical Notes. New structures are presented and explained, with
examples.

Vocabulary Notes. Included in this section are only the new words which
need the 1llustration of additional forms (for example, the present tense of a
verb, or the plural of a noun). Words which are clear from their presentation
elsewhere in the lesson will not be repeated here. The student is held respon-
sible for all new vocabulary regardless of where it appears in a lesson, although
it is recognized that some words are more essential for the students' own pro-
duction than others. The instructor will determine which words should be learned
for production and which are sufficient for the student to recognize passively.

Drills. New words and structures are drilled by substitution, by the trans-
formation of sentences (for example, from affirmative to negative), by questions
and answers, and by translation. The part of a model sentence which is to be
substituted is underlined.

Situations. These are typical situations, with the sentences given in
English, which the student should be able to say in Arabic after he has mastered
the lesson. This section may be used as a self-test at the end of every lesson.

Cultural Notes. Where appropriate, comments on speech attitudes, situational
behavior, or soclal etiquette are presented.

Every tenth lesson is a review lesson.
In addition to the 50 lessons, the book contains a series of appendices

dealing with specialized vocabulary, social expressions, gestures, and Saudi
names. There is also a glossary and an index of grammatical structures.
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GRAMMATICAL TERMS

Most grammatical terms used here are defined as they are introduced. Listed
below are a few other general terms which the student should know:

classicism. A word or expression which is borrowed from Classical Arabic.
Classicisms will be identified as such.

colloguial. Arabic as it is spoken (as opposed to the written variety of
Arabic). Colloquial words are usually slightly modified from Classical or writ-

ten Arabic and vary considerably from one dialect to another.

conjugate. To list all forms of a verb for the various persons, for example,
'I go, he goes', etc.

decline, To list the various forms of a noun or adjective, for number
('book, books') or gender ('waiter, waitress'). Most nouns in colloquial
Arabic are declined for number and gender.

idiom, idiomatic. An expression which is not part of the regular language
pattern, and which must be accepted as it is without trying to explain its struc-
ture, Idioms will always be identified as such.

literal translation. The word-for-word translation which often does not
sound natural 1n another language. For example, 'Good morning' in Arabic is
literally translated as 'the morning of the goodness'. It is better to think
of "equivalent translations" when learning a foreign language.

modal word. A helping word which is used with verbs to form a phrase, for
example, 'should': 'I should go, we should try', etc.

modify. To refer to or describe another word in the sentence, for example,
the adjective 'big' modifies the noun 'tree' in the sentence, 'The tree is big.'

-' as in 'unable'.

grefix. A grammatical form attached to the beginning cf a worc, for
example "un

suffix. A grammatical form attached to the end of a word, for example,
'-ing” as in 'going'.

) transitive verb. A verb which takes an object, for example, 'hit': 'Bob
hit Bill." 1In this sentence, 'Bill' is the object of the verb. An intransitive
verb does not take an object, for example, 'live'.
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PRONUNCIATION

The Transcription System

The following is a list of the symbols used in the transcription of the
sounds of Saudi Arabic and their approximate eguivalents in English. It was
decided to write this textbook using a transcription system rather than the
Arabic alphabet because the alphabet cannot accurately represent the pronuncia-
tion of all words in the dialect (some consonant and vowel distinctions would
be missing) and the instructor or student may be tempted to pronounce the word
in the classical way if it is spelled the same. The Arabic alphabet has been
added, however, as a supplement to the dialogues, drills, and some vocabulary
lists, and is intended for use by the native-speaking instructor. The spelling
of some words has been changed to reflect colloquial speech.

It should be borne in mind that Arabic and English sounds rarely correspond
exactly, and the correct Arabic pronunciation is to be learned from the instruc-
tor.

Arabic
Letter Symbol Approximate English Equivalent

: ! the catch in the throat between the vowels of oh-oh

I a, aa ranges from a in cat to a in father; may be long or
short

- b b in bet

- d d in dead

N q not in English; d pronounced with the back of the
tongue raised
ee ai in bait; usually occurs as a long vowel

- f f in fee

3 g g in get

& gh not in English; somewnat Lixe a Parisian <] but
harsher

o h h in head

T H not in English; similar to h, but strongly whispered
from deep in the throat

5 iz 31 if short, i in bit, except at the end of words; at
the end of a word or when long, ee in meet

c j 1 in jet

O k k in king

J y 1l in let

J ; 1 in ball

r m m in man

) n n in net

oo oa in coat; usually occurs as a long vowel
%) q not in English; like the ¢ in cool but farther

back in the throat



Arabic

Letter Symbol Approximate English Equivalent

J r not in English; a tongue-tip trill as in Italian or
Spanish

Ve s s in sit

o $ not in English; s pronounced with the back of the tongue
raised

o 4 sh in ship

= t t in tip

- 14 not in English; t pronounced with the back of the tongue
raised

’ u,uu if short, u in put, except at the end of words; at the

end of a word or when long, 0o in cool

) W W in wet

e x not in English; ch in German acht

> % y in yet

J z z in zero

£ 7 not ip English; z pronounced with the back of the tongue
raised

& 9 not in English; voiced equivalent of H; pronocunced by

tightening muscles deep in the throat

The symbol /“/ over a vowel indicates that the syllable containing that
vowel is stressed.

The Consonants

The consonants drilled here will be those which are different from English.
Words used are all real Arabic words, but they will not be translated, since the
meanings are not relevant for the drills.

1. /'/ is the sound produced when the breath is stopped in the throat and
then released. This sound occurs in English before vowels, such as in the expres-
sion oh-oh. It is easy for English-speakers to produce, but in Arabic you must
become accustomed to using it in the middle and end of words, as well as in the
beginning. Since the sound is automatically at the beginning of a word which
starts with a vowel, it will not be marked in the transcription.

insaan o=l
awwal . Jﬂ
sa'al L1 .
mas'ala Ul
la’ |

2. /H/ is pronounced by tightening the muscles in the middle of the throat
so that a harsh H rcesults. It sounds like a whisper and is produced without any
voice,

Habb “‘:’ subuH e Haal J&
raahl co salliiH g aHwaal Jls>!
aad 2>/ marHaba > aHmad 2>
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Contrasts between /h/ and /H/:

hamal
hal
minha
taah
nahar
ahlan

Hamal Joa
Haal E:L
minHa -
saaH 'F
naHal e
aHsan Jal

3. /9/ is the voiced counterpart of the /H/.
ing the muscles deep in the throat, while using the voice, and results in a sort

of strangled sound.

“Barabi
9ala
ma9%a

¢~ baa9

saaf%a “le gagwa s
ma%aaya % raaji9 -C>P
CL-. raaj9a ‘==,

Contrasts between /'/ and /9/:

aala 9ala 1J
sa'al saa9ad iz
aadaab 9aada =
iid 9iid Eoy
Contrasts between /h/ and /9/:
haada 9aada lola
mahmuul ma9muul Jre
haadi 9aadi Sala
¥ahar ga9ar oo
Contrasts between /H/ and /9/:
saamiH saami?9 C‘L"
balaH balad qf
Haal 9aal I
minHa min9a e
Contrasts between /i9%/ and /9a/:
saami9 saam9a C"L"'
saabi9 saab9a ~L
taali9 taal9a s
raaji9 raaj9a el

It is pronounced by tighten-

sl
Jle

aale

sl
o o
Jls
l..AJ.IJ

4. /x/ is pronounced by raising the back of the tongue to the position for

/k/, but without blocking the air passage.

is voiceless.

xeer
axuuya
muxx

aaxir ;}?%
xalli s>
xamsa =y

Contrasts between /k/ and /x/:

kaaf
kaan
akuun

sakan

xaaf “‘g
xaan ok

axu Qé'
suxun

xXii

It results in a friction sound, and

ST



Contrasts between /H/ and /x/:

Haal xaal JL- o>
Haram xaram o> Pl
salHan saxar e e S ek
5. /gh/ ig¢ the voiced counterpart of /x/. It is pronounced by raising

the back of the tongue to the position for /g/,

but without blocking the air

passage. It results in a friction sound, and is voiced.
gheer ghaali I e u‘”‘:
baghdaad abgha o ity T i
dimaagh ghariib sl —
Contrasts between /g/ and /gh/:
yibga yibgha Ji"" 8
gariib ghariib ‘“:C, —“'{_
saayig saayigh e et
guul ghuul \.___J!" . ‘"}"I
istiglaal istighlaal  J#*<-! Jd
Contrasts between /x/ and /gh/:
xeer gheer P s i
xaali ghaali JJ}_: : ‘.-.’J.I"'
ixayyit yighayyir i sy
Yma tb Bax mablagh c*""‘ ol
6. /q/ is pronounced farther back in the throat than /k/, accompanied by

tightening the muscles at the top of the throat.

The back of the tongue touches

the top of the throat, then pulls away suddenly.

(This sound occurs only in

"classicized" words;

it often alternates with /g/.)

qur'aan AL-S;
al-qgaahira _JL.‘:_.I'

igtigaad

Contrasts between /k/ and /q/:

5. oo
kaaf qaaf "’i: ""t
kamaan gaamuus %!‘"’I JCP |
istikraar istigbaal 2= j

7.

above the upper teeth.

/r/ 1s pronounced by tapping the tip of the tongue against the ridge
The quality of /r/ may range from "light" to "heavy".

This contrast, however, rarely makes a difference in the meaning of words.

9aarif Yaari9 " i
raaH raadyu C_J » J'{
darab gar -r° r
door guruu J“ 5 s
Haadir Xeer i P

When doubled, /rr/ is a trill, made by holding the tip of the tongue
against this ridge and vibrating it.

d
marra 'I"
barra 4
murr s
Harr J’: .
xarraj e



B. Velarized Consonants.

There are five consonants which are "velarized", and contrast with their
"plain" counterparts. They will be symbolized with a comma under the letter:
d, $, %, %, }. They differ from the "plain" consonants in that the back of the
tongue is raised toward the top of the mouth while the sound is being articulated
at the front of the mouth, and the result is a resonant sound. This is also
known as "emphasis", and has a noticeable lowering effect on surrounding vowels

in the word.

Contrasts between /d/ and /d/:

. | |
raadyu raagi R - et
daal daad J'- -":"’
9add 9agdd N o :f“
dulaar duyuuf PREE =i

Contrasts between /t/ and /%/:

tiin giin e o
tuut tuub -, =

taalit taali9 "J_L C.JUL:’_
gatal gigaar S I

Contrasts between /s/ and /s§/:

siin $iin - <
seef seef > A =4
sabf%a sabagh e A
Xass Xas$§ o~ G
magaas magass fo‘ el
gaas gissa ~U s

Contrasts between /z/ and /3/:

zeet zahar "" ALY

mazkuur magbuut );';‘ -"}-.-h*
Contrasts between /1/ and /1/:

lillaah allaah ey L1

9. The "TH" Consonants.

Three consonants in Classical Arabic have been changed in Hijazi
pronunciation. The Classical (and Najdi) pronunciation is heard often enough,
however, that the student should be aware of the reason for the variction. The
correspondences are:

th as in 'this' (voiced; the phonetic symbol is 9 ), This
is usually pronounced as d or z:

haad a — haada
asta'd an —— asta'zan

th as in "think' (voiceless; the phonetic symbol is 6 ). This is
usually pronounced as t or s:

0 alaa®a —— talaata
mafalan —» masalan
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th , which is th (voiced), pronounced with the back of the tongue raised
— (the phonetIc symbol is ). It is usually pronounced as g:

ma gbuug ——) magbuug

of course this does not mean that all the occurrences of s, z, t, or d
are in fact 'th' conscnants; on the contrary, these consonants are relat;valy
rare. 3, however, is always 2 in Classical Arabic.

Doubled Consonants

All consonants in Arabic may be doubled, and occur in the middle and at
the end of words. In the case of sounds where friction is produced, doubling
the consonant means holding it longer:

£i1i9 talla9 ade ot
fihim fahham - A
daxal daxxal J‘J J’J
min sinn T -
saghiir saghghar Y LF et
kam damm é -

Some consonants are produced by completely stopping the flow of air.

These cannot be actually "doubled",
gives that impression:

but holding them before releasing them

a rls
katiir kattar s, ¥ o
kabiir kabbar {z' {é
makaan makka .
bagal baggaal Jﬂ- J
mudun mudda o oy
¥ugag ¥agga - Y

As noted above, /r/ changes its quality when doubled:

bara barra Sr b1
xaraj xarraj > 1
daras darras Ir e

The Vowels

There are five basic vowels in Saudi Arabic; three may be long or short:
/a,aa/, /i,ii/, and /u,uu/. Two usually occur as long vowels: /ee/ and /oo/
(because they came from Classical Arabic /ay/ and /aw/, so they are not fully
part of the vowel system),

Note that the long vowels are held approximately twice as long as the
short vowels, which affects the rhythm of the word.

1. /a,aa/. There is great variation in this vowel, ranging from the flat
a of cat to the broad a of father. The pronunciation is usually predictable,
and depends on the consonants around the vowel.

The broad /a/ occurs in the environment of the velarized consonants,
at the end of words, and in most words which contain /r/ or /w/:

Harr sayyaara o Jk‘
9arabi waaHid R 4>y
tayyiba taali9 et CJLL,
walad raadyu Ay =
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The flat /a/ occurs in any other environment:

malik Haal s ohe
xamsa 9aali e 4A£
galam gaal Fh- .J‘

kam salaama H o

The quality of /a/ is not entirely predictable, however; for example,
it igs flat in some words which contain /r/ or /w/, such as /daari9/ and /mawaad/.
In such cases, follow the pronunciation of the instructor. There is great
variation among Arabic dialects regarding the pronunciation of /a/, and the
precise quality rarely affects the meaning of words.

2. /i,ii/. /i/ is pronounced like the i in_bit except at the end of words;
final /i/ and /ii/ are pronounced like the ee in meet, except that of course
/ii/ is held for more time. Since the quallty of these vowels differs, it is
easy to hear and produce the difference, but remember that the long vowel must
be held longer as well.

min miin G o
inti iidi o | 5!
hina Kiil La Je=
inta ibrahiim = rn-“";-z'

3. /u,uu/. /u/ is pronounced like u in put, except at the end of words;
final ‘u/ and /uu/ are pronounced like 00 in cool.

judud ma9guul J 4> ]»'-“
ruHt ruuHu — 2
mumkin fuul ot J>>

¥uftu suug Iy KIS

4. /ee/ is pronounced like ai in bait, but it is held longer. It is also
more tense.

beet ma9aleed S
itneen eel o= sl
seef feen R et

5. /oo/ is pronounced like the oa in coat, but it is held longer.

soot hadool o Jyan

loon 9irifoo o ) 33,5

moot 9irifooni = RaUs
Elision

When one word ends .in a vowel and the next word begins with a vowel, they
may be "elided" together in rapid speech. Dropping these vowels in the text,
however, may lead to confusion for the student, who would have probably dropped
one of them anyway in imitation of his instructor. For this reason, elision

between words will not usually be shown in the transcripti
word will be presented as a whole, e

ya aHmad 'O Ahmad'
(actually: ya Hmad)

sana uula ibtidaa'i ‘first grade'
(actually: san uula btidaa'i)

xvi



Some special elisions with the definite article, /al-/, will be shown
in the text. The /a-/ is dropped after a word which ends in a vowel:

ma9a + al-9eela ——) ma9a l-9eela 'with the family'

There are also three short prepositions which are conventionally
written attached to the /al-/:

fi + al-beet —— fil=-beet 'in the house'
li + at-tawaabi9 —— lit-fawaabi9 'for the stamps'
bi + at-tarjama ——bit-tarjama 'with the translation'

Sometimes vowels inside of words are dropped or shortened, and this
will be shown in the text; for example:

raaji9 + —a —— raaj9a 'returning (f)'

amrikaani + -yya —) amrikaniyya 'American (f)'

xvii



A. Hello.
how
condition
your (m)

B. Hello. How are you?
('How is your condi-
tion?"')
fine, good
glory
to God
and
you (m)

A. Fine, thank God.
And you?

I

B. I'm fine [too],
thank God.

A. It's good to see you.
(lit., 'Welcome!)

welcome
to you (m)
B. I'm glad to see you,

too. (lit., 'Welcome
to you.')

marHaba.

LESSON 1

Dialogue

marHaba.

keef
Haal
-ak

keef Haalak?

tayyib
al-Hamdu
lillaah
w

inta

tayyib, al-Hamdu lillaah.
w inta?

ana

ana tayyib, al-Hamdu lillaah,

va hala.

ahlan
biik

ahlan biik.

Grammatical Notes

Ll

W asdl =gk G

da

Nal

1. You will note that the English translation is not always the exact equiva-

lent of the Arabic expression.

"Free", rather than "literal" translations in
English will sometimes be used, to make the English more natural.

The literal

Arabic can be understood from the broken-up words preceding sentences.

2. Arabic has different forms for feminine singular and for plural.

Most

dialogues will be presented in the masculine singular form, and the other

variations will occur in drills.
sets of suffixes added to the masculine form;

different parts of speech.

3. Sentences like /keef Haalak/,
'I am fine', are examples of
is a simple type of sentence which has no verb.
with the predicate, and the translation in English uses 'am

"equational sentences".

Feminine and plural are marked by various
there are different suffixes for

'How is your condition?', and /ana ayyib/,
An equational sentence
The subject is "equated"

Yis', or Yare'.,



4. The definite article, 'the', is /fal-/ in Arabic, prefixgd to a noun or
adjective. It is not always translated in English. In rapid speech, the vowel
may be lost when the preceding word ends in a vowel (see Classroom Expressions,

below.)

5. The /wu/, 'and', may be reduced to /w/ or even /u/ when followed by a word
which begins with a vowel.

6. If a word has a long vowel, it is stressed; if more than one, the last long

vowel is stressed.
7

. - 4 - . "
imtiHaan su9uudiyiin
Haalak Saafco
saldama_

wizaaraat

If it has short vowels, a word is stressed on the second-to-last syllable
in two-syllable words, and the third-to-last syllable in all others.

P4 rl

inta 9ala
tayyiba huwwa
madrasa muXkila
ma9rifatak kutub

If a word ends in a syllable which has two consonants, that syllable is
stressed:

aHubb
wasdlt
atkallamt
tisa9ta9¥

Stress is usually predictable; these general rules are sufficient to cover most
cases. In words where the stress falls elsewhere, it will be marked.

Drills y
1. (to a man) How are you? keef Haalak? RECS | P 1
Substitute:
(to a woman) How are keef Haalik? s S
you? i
(to a group) How are keef Haalakum? TP S
you? e
2. Fine (m), thank God. fayyib, al-Hamdu lillaah. c ) sl b
Substitute:
Figgd(f), thank gayyiba, al-Hamdu lillaah. Cd sl b
i gayyibiin, al-Hamdu lillaah, = < 2edl Oeecb



= I (to a man) And you? w inta?
Substitute:
n S @
(to a woman) W inti? =1,
And you?
(to a group) w intu? Saily
And you?
4, (to a man) I'm glad ahlan biik. e dal
to see you.
Substitute:
siain. w o !
(to a woman) I'm ahlan biiki. . Nal
glad to see you.
(to a group) I'm ahlan biikum. 'rge Yal
glad to see you.
Exercise: Practice the dialogue in the feminine and plural.
Cultural Notes
1. Greetings in Arabic are important culturally, and several elaborate varia-

tions may be used (we have seen two forms of

'Wwelcome' already). Mastering

a variety of greeting exchanges is important to establish yourself as "well=-

mannered".

The use of these and other types of speech exchanges which have

been developed for different situations is much more important in the Arab

world than in America.

1. (to a group) Repeat.

2. Repeat the sentence.

3. Repeat the word.

4, (to a group) Open your
books.

5. (to a group) Close

your books.

Useful Classroom Expressions

9iidu.
9iidu l=-jumla.
9iidu l-kilma.

iftaHu l-kutub.

igfilu l=-kutub.

"y aes
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